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ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

ВНИМАНИЕ! Важные инструкции по технике безопасности.
Строго следуйте всем инструкциям по безопасности, поскольку неправильный монтаж мо-

жет привести к серьезным увечьям.
Прежде чем продолжить, внимательно прочитайте общие предупреждения для пользователя.
Это изделие должно использоваться исключительно по назначению. Любое другое применение рас-
сматривается как опасное. CAME S.p.A. не несет никакой ответственности за ущерб, вызванный непра-
вильным применением изделия. • Продукция, описанная в данном руководстве, относится к катего-
рии «частично завершенной машины или механизма», согласно директиве 2006/42/CE. Под «частично 
завершенной машиной или механизмом» понимается совокупность комплектующих, составляющих 
частично завершенную машину или механизм, которые по отдельности не могут быть использованы по 
назначению. Частично завершенные машины предназначены исключительно для встроенного монта-
жа или интеграции в другие машины или частично завершенные машины и механизмы для создания 
машины, соответствующей требованиям Директивы 2006/42/CE. Окончательная сборка должна осу-
ществляться в соответствии с Директивой 2006/42/CE (Европейская директива) и соответствующими 
действующими европейскими нормативами. Ввиду вышесказанного все операции, описанные в дан-
ном руководстве, должны выполняться исключительно квалифицированным и компетентным персо-
налом • Производитель снимает с себя всякую ответственность в случае применения пользователем 
не оригинальных деталей; что также приведет к потере гарантии на изделие • Храните инструкцию в 
папке с технической документацией вместе с инструкциями на другие устройства, использованные для 
создания этой автоматической системы • Проверьте, чтобы диапазон температур, указанный в данной 
инструкции, соответствовал температуре окружающей среды в месте установки • Необходимо вы-
полнять монтаж, проводку кабелей, электрические подключения и наладку системы в соответствии с 
установленными правилами, мерами безопасности и соответствующим использованием, указанными 
в технической документации на эти компоненты • Если кабель электропитания поврежден, он должен 
быть заменен фирмой-изготовителем, уполномоченным центром технической поддержки или квали-
фицированным персоналом во избежание любых рисков • Убедитесь в отсутствии напряжения элек-
тропитания перед выполнением монтажных работ • Автоматика не может использоваться с воротами, 
снабженными пешеходной калиткой, за исключением той ситуации, когда движение ворот возможно 
только при условии обеспечения безопасного положения калитки • Убедитесь в невозможности за-
стревания между воротами и окружающими неподвижными частями в результате движения створки 
• Перед установкой автоматики проверьте, чтобы ворота были в исправном механическом состоянии, 
правильно сбалансированы и хорошо закрывались: в случае отрицательной оценки следует приоста-
новить работы до обеспечения полного соответствия требованиям техники безопасности • Убедитесь, 
что ворота стабильны, колеса исправны и надлежащим образом смазаны и ворота открываются и 
закрываются правильно. • Направляющий рельс должен быть надежно зафиксирован на дорожном 
полотне, полностью выступать над поверхностью и быть абсолютно ровным для обеспечения беспре-
пятственного движения ворот • Верхние направляющие скобы с роликами не должны вызывать тре-
ния • Убедитесь в наличии ограничителей хода открывания и закрывания • Для установки автоматики 
выберите устойчивую монтажную поверхность, защищенную от ударов • Убедитесь в наличии необхо-
димых механических упоров 
• Если автоматика устанавливается на высоте менее 2,5 м над землей или другим уровнем доступа, 
проверьте необходимость установки других защитных приспособлений и/или предупреждений для за-
щиты от источников опасностей 
• Запрещается устанавливать автоматику в перевернутом виде или на элементы, которые могут 
прогнуться под ее весом. При необходимости используйте усилительные детали в местах крепления 
• Не устанавливайте створки ворот под уклоном • Проверьте, чтобы вблизи не было ирригационных 
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 опасность поражения электрическим током;

 опасность сдавливания;

 опасность травмирования ног;

 опасность травмирования рук;

 Запрещен проход во время работы автоматической системы.

устройств, которые могут намочить привод снизу • Необходимо сообщить пользователю обо всех 
остаточных рисках с помощью специальных символов, расположенных на видном месте, и доходчиво 
объяснить их конечному потребителю • Оградите весь участок работы автоматики для предотвраще-
ния доступа на него посторонних лиц, в частности несовершеннолетних и детей • При необходимости 
установите на видное место предупреждающие знаки (например, табличку на ворота) • Рекомендуется 
использовать надлежащие средства защиты во избежание возникновения опасностей механическо-
го повреждения, связанных с присутствием людей в зоне работы автоматики (например, предотвра-
щения сдавливания пальцев между зубчатой рейкой и шестерней) • Электрические кабели должны 
проходить через кабельные сальники и не должны соприкасаться с компонентами, нагревающимися 
в ходе эксплуатации (приводом, трансформатором и т. п.) • Для подключения к сети электропитания 
необходимо предусмотреть автоматический выключатель с расстоянием между контактами не менее 
3 мм, обеспечивающий защиту от перенапряжения III степени • Все устройства управления и контроля 
должны устанавливаться на расстоянии не менее 1,85 м от периметра зоны движения ворот или там, 
где до них невозможно дотянуться с внешней стороны • Все переключатели в режиме «Присутствие 
оператора» должны быть размещены там, где движущиеся створки ворот, транзитные и подъездные 
зоны полностью просматриваются, тем не менее вдали от движущихся элементов • Установка элемен-
тов управления должна производиться на высоте не менее 1,5 метра и в недоступном для посторонних 
месте, за исключением случаев когда предусмотрено ключевое управление • Для прохождения ис-
пытания на соответствие толкающего усилия нормативам используйте правильно установленный чув-
ствительный профиль и выполните требуемые регулировки • Перед сдачей автоматической системы 
пользователю, проверьте ее на соответствие гармонизированным стандартам Директивы о машинном 
оборудовании 2006/42/CE. Убедитесь, что автоматика была правильно отрегулирована, и что устрой-
ства безопасности и защиты, такие как система ручной разблокировки, работают корректно • Повесьте 
памятку об использовании системы ручной разблокировки рядом с соответствующим механизмом • 
Передайте конечному пользователю все инструкции по эксплуатации компонентов, из которых состоит 
конечная автоматическая система • В случае подъема вручную следует предусмотреть одного чело-
века на каждые 20 кг веса. В случае механического подъема следует использовать соответствующие 
механизмы для безопасного перемещения.

На рисунке отмечены основные источники опасности для людей.
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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Этот символ обозначает раздел, требующий особого внимания.

⚠  Этот символ обозначает раздел, связанный с вопросами безопасности.

☞  Этот символ обозначает раздел, предназначенный для ознакомления конечного пользователя.
Все размеры приведены в мм, если не указано иное.

ОПИСАНИЕ
Автоматика укомплектована платой управления, энкодером с функцией контроля движения и обнаружения 
препятствий и механическими концевыми выключателями для откатных ворот массой до 2500 кг и длиной 
до 20 м.

Назначение

Автоматика предназначен для автоматизации откатных ворот, установленных на жилых и промышленных 
объектах.
 Запрещается использовать устройство не по назначению и устанавливать его методами, отличными от 
описанных в настоящей инструкции.

Ограничения в использовании

Модель BKV15AGS BKV20AGS BKV25AGS BKV15RGS BKV20RGS

Максимальная длина створки (м) 20 20 20 20 20

Макс. масса створки (кг) 1.500 2.000 2.500 1.500 2.000

Модуль шестерни 4 4 6 4 4

Технические характеристики

Модель BKV15AGS BKV20AGS BKV25AGS BKV15RGS BKV20RGS

Класс защиты (IP) 44 44 44 44 44

Напряжение питания (В, 
50/60 Гц)

~230 ~230 ~230 ~120 ~120

Электропитание привода (В) =36 =36 =36 =36 =36

Электропитание блока 
управления (В)

=26 =26 =26 =26 =26

Потребление в режиме 
ожидания (Вт)

14 14 14 14 14

Потребление в режиме 
ожидания с модулем RGP1 (Вт)

0.8 0.8 0.8 0.8 0.8

Макс. мощность (Вт) 200 250 300 200 250

Диапазон рабочих 
температур (°C)

от -20 до 
+55

от -20 до 
+55

от -20 до 
+55

от -20 до 
+55

от -20 до 
+55

Толкающее усилие (Н) 1200 1350 1500 1200 1350

Тип использования
ИНТЕНСИВНОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ИНТЕНСИВНОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ИНТЕНСИВНОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ИНТЕНСИВНОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ИНТЕНСИВНОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Скорость движения (м/мин) 12 12 12 12 12

Уровень звуковой мощности 
(дБ (A))

≤70 ≤70 ≤70 ≤70 ≤70

Класс устройства III III III III III

Масса (кг) 20 21 21 20 21



180 220

400

12
 m

ax
.

41
2

95

220

260

Ст
р.

 6
 —

 Р
ук

ов
од

ст
во

 F
A0

12
52

-R
U 

—
 1

0/
20

18
 —

 ©
 C

AM
E 

S.
p.

A.
 —

 С
од

ер
ж

ан
ие

 д
ан

но
го

 р
ук

ов
од

ст
ва

 м
ож

ет
 б

ыт
ь 

из
ме

не
но

 в
 л

ю
бо

е 
вр

ем
я 

бе
з 

пр
ед

ва
ри

те
ль

но
го

 у
ве

до
мл

ен
ия

. O
ри

ги
на

ль
ны

х 
ин

ст
ру

кц
ий

Вариант типовой установки

1. Привод

2. Упоры концевых выключателей

3. Зубчатая рейка

4. Ключ-выключатель

5. Сигнальная лампа

6. Фотоэлементы безопасности

7. Стойки под фотоэлементы

8. Механические упоры

9. Брелок-передатчик

10. Направляющая скоба с роликами

11. Разветвительный колодец

12. Чувствительный профиль

Габаритные размеры
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Основные компоненты

1. Кожух

2. Защитная крышка платы

3. Плата управления

4. Суппорт основания платы

5. Привод

6. Концевые выключатели

7. Монтажное основание

8. Место установки 2 аккумуляторов аварийного 

питания

9. Место установки термостата обогревателя

10. Место установки модуля RGSM001

11. Место установки модуля LBB

12. Место установки модуля RGP1

13. Рычаг разблокировки

14. Упоры концевых выключателей

15. Крепление привода

16. Место установки модуля UR042

17. Отверстия для прокладки электрических 

кабелей

18. Место установки модуля SMA
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 При напряжении 230 В и применении снаружи необходимо использовать кабели типа H05RN-F, 

соответствующие 60245 IEC 57 (IEC); в помещениях следует использовать кабели типа H05VV-F, 

соответствующие 60227 IEC 53 (IEC). Для электропитания устройств напряжением до 48 В можно 

использовать кабель FROR 20-22 II, соответствующий EN 50267-2-1 (CEI).

 Для синхронного подключения и CRP используйте кабель типа UTP CAT5 (до 1000 м).

 Если длина кабеля отличается от приведенной в таблице, его сечение определяется на основании 

реального потребления тока подключенными устройствами и в соответствии с указаниями, 

содержащимися в нормативе CEI EN 60204-1.

 Для последовательных подключений, предусматривающих большую нагрузку на тот же участок 

цепи, значения в таблице должны быть пересмотрены с учетом реальных показателей потребления 

и фактических расстояний. При подключении устройств, не рассматриваемых в данной инструкции, 

следует руководствоваться технической документацией на соответствующее изделие.

         Кабели и провода для стандартной установки    

       ДЛИНА КАБЕЛЯ (м)         < 10         от 10 до 20         от 20 до 30  

       Напряжение электропитания ~230 В          3G x 1,5 мм²         3G x 1,5 мм²         3G x 2,5 мм²  

       Сигнальная лампа 24 В         2 x 1 мм²         2 x 1 мм²         2 x 1 мм²  

       Фотоэлементы TX (передатчики)         2 x 0,5 мм²         2 x 0,5 мм²         2 x 0,5 мм²  
       Фотоэлементы RX (приемники)         4 x 0,5 мм²         4 x 0,5 мм²         4 x 0,5 мм²  
       Устройства управления         *n° x 0,5 мм²         *n° x 0,5 мм²         *n° x 0,5 мм²  
       Антенна         RG58 макс. 10 м  

         *n° = см. инструкцию по монтажу продукции      .                

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ
⚠ Монтаж должен производиться квалифицированным персоналом в полном соответствии с требованиями 

действующих норм безопасности.

Предварительные проверки

⚠Перед началом монтажных работ выполните следующее:

• проследите за тем, чтобы направляющие скобы с роликами не вызывали трения;

• проверьте наличие механических упоров ворот при открывании и закрывании;

• убедитесь, что место крепления привода защищено от возможных повреждений, а монтажная 

поверхность обладает достаточной прочностью;

• подготовьте соответствующие трубы и каналы для проводки кабеля, гарантирующие его надежную 

защиту от механических повреждений.
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УСТАНОВКА

⚠ Приведенные ниже рисунки носят иллюстративный характер, так как пространство для крепления 

автоматики и дополнительных принадлежностей может меняться от случая к случаю. Выбор наиболее 

подходящего решения должен осуществляться монтажником на месте.

Прокладка гофрированных труб

Выполните выемку грунта под опалубку.

Подготовьте трубы и гофрошланги для проводов и кабелей, идущих от разветвительного колодца. 

Для подключения привода и аксессуаров рекомендуется использовать гофрированные трубы Ø40 мм.

 Количество гофрошлангов зависит от варианта автоматической системы и предусмотренных 

дополнительных устройств.

Установка монтажного основания

Подготовьте опалубку большего, чем монтажное основание, размера и установите ее в яму. Опалубка 
должна подниматься над уровнем грунта на 50 мм.
Вставьте железную сетку внутрь опалубки для армирования бетона.
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Если в системе уже предусмотрена зубчатая рейка, установите монтажное основание, соблюдая 

указанные на рисунке расстояния.

Заполните опалубку цементным раствором. Монтажное основание должно быть абсолютно ровным, 

резьба винтов должна находиться полностью на поверхности.

Подождите не менее 24 часов, чтобы раствор полностью затвердел.

Вставьте винты в монтажное основание и зафиксируйте их с помощью гаек. При помощи отвертки и 

плоскогубцев отогните выбитые в монтажном основании скобки.

Вставьте монтажное основание в сетку. Внимание! Трубы должны проходить через специально 

предусмотренные для них отверстия.
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Отвинтите гайки и снимите их с винтов.

Вставьте электрические кабели в трубы таким образом, чтобы они выступали как минимум на 600 мм.

Удалите опалубку, засыпьте пространство вокруг цементного блока землей.
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Сделайте отверстие в резиновой вставке, протяните через него провода и установите вставку в 

специально предусмотренное для нее отверстие. 

Приподнимите привод над монтажным основанием на 5–10 мм, используя стальные регулировочные 

шпильки, чтобы позднее произвести регулировку зацепления между шестерней и зубчатой рейкой.

Подготовка автоматики

Снимите кожух привода, отвернув боковые винты.

Установите автоматический привод на монтажное основание. 

Внимание! Электрические кабели должны проходить под корпусом привода.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ

⚠ Выполните электрические подключения в соответствии с действующими нормами.

ВНИМАНИЕ! Для обеспечения исправной работы перед тем как установить любую плату (например: AF, 
R800), ОТКЛЮЧИТЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ и отсоедините аккумуляторы при их наличии.

Снимите защитную крышку электронной платы как показано на рисунке.
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Информация

Настройка технического 
обслуживания

Отключено / 1X100 > 250X100

Сброс технического 
обслуживания

Подтвердить? НЕТ
Подтвердить? ДА

Сброс параметров
Подтвердить? НЕТ
Подтвердить? ДА

Список ошибок

Управление 
таймером

Показать часы

Установить часы ДАТА / ВРЕМЯ

Автоматический переход 
на летнее время

Отключено / Включено

Формат времени
24 часа / 12 часов (до полудня/
после полудня)

Создать новый таймер
Открытие / Частичное открытие / 
Выход B1-B2

Время начала
Время окончания

Удалить таймер

Команды

Открывание

Частичное открывание

Закрывание

Стоп

Язык

Italiano (IT)

English (EN)

Francais (FR)

Deutsch (DE)

Espanol (SP)

Português (PT)

Polski (PL)

Русский (RU)

Пароль

Активировать пароль

Удалить пароль

Изменить пароль

Меню F
F1, F2, F3, F4, ....
(Упрощенный список 
функций)
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Управление процессом

См. раздел ЗАПУСК В РАБОТУ

Внешняя память

[Сохранение данных]
Сохранение пользователей, настроек времени и заданных настроек в карте памяти*.

[Считывание данных]
Загрузка данных, сохраненных в карте памяти*.

* См. раздел СОХРАНЕНИЕ И ЗАГРУЗКА ДАННЫХ ПРИ ПОМОЩИ КАРТЫ ПАМЯТИ

Связь RSE

[RSE1] ➡ [Отключено] > [Синхронизировано] > [CRP]
Выполнить конфигурацию разъема RSE1 таким образом: [Синхронизировано] = работа в режиме 

MASTER для управления двумя автоматиками; [CRP] = система удаленного доступа или [Отключено].

[Адрес CRP] ➡ [1] > ... > [255]
Присвоить номер (адрес), идентифицирующий отдельно каждую плату управления если оборудование 

имеет больше одной автоматики с системой удаленного доступа.

[Скорость RSE1] ➡ [1200 бит/с] > [2400 бит/с] > [4800 бит/с] > [9600 бит/с] > [1200 бит/с] > 

[14 400 бит/с] > [19 200 бит/с] > [38 400 бит/с] > [57 600 бит/с] > [115 200 бит/с]
Установка скорости соединения для системы удаленного доступа для порта RSE1.

[Скорость RSE2] ➡ [1200 бит/с] > [2400 бит/с] > [4800 бит/с] > [9600 бит/с] > [1200 бит/с] > 

[14 400 бит/с] > [19 200 бит/с] > [38 400 бит/с] > [57 600 бит/с] > [115 200 бит/с]
Установка скорости соединения для системы удаленного доступа для порта Rse2.
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Сброс параметров

Восстановление исходных настроек за исключением функций [Радио декодер] и [Модель привода].

Выбрать [Подтвердить? ДА] и нажать ENTER.

Список ошибок

Отображает в хронологическом порядке последние 8 ошибок во время жизненного цикла автоматики с 

возможностью удалить полный перечень ошибок.

Выбрать [Подтвердить? ДА] и нажать ENTER.

 Сообщения об ошибках приводятся в таблице, см. раздел ПЕРЕЧЕНЬ СООБЩЕНИЙ ОБ ОШИБКАХ, 

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ И РЕШЕНИЯ.

Выполнено

Активировать пароль

1. В меню [Пароль], выбрать [Активировать пароль]. Нажать клавишу ENTER.

2. Ввести 4 цифры при помощи клавиш < > и нажать ENTER;

3. Повторить ввод пароля.

Повторить пароль
0___

Новый пароль
0___

Пароль
Активировать пароль

Пароль

Установка пароля для защиты доступа в основное меню (Конфигурация, управление пользователями, ...).

Язык

Выберите желаемый язык из имеющихся в наличии: 

[Italiano (IT)]; 
[English (EN)]; 
[Francais (FR)]; 
[Deutsch (DE)]; 
[Espanol (SP)];
[Português (SP)];
[Polski (SP)];
[Русский (RU)].

Команды

Команды, которые могут применяться только для пусконаладочных работ. Выбрать команду из доступных: 

[Открытие] = для открытия ворот; 

[Частичное открытие] = для частичного открытия ворот; 

[Закрытие] для закрытия ворот; 

[Стоп] = для остановки ворот.

 Функция [Команды] активна также в рабочем режиме.
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Выполнено

P
Удалить таймер

Подтвердить? ДА
Удалить 
таймер

00:00   00:00

Удалить таймер
Отмена таймера.

1. В меню [Управление таймером], выбрать [Удалить таймер]. Нажать ENTER.

2. На дисплее появится тип введенной команды (O = Открывание, P = Частичное открывание o B = выход 

B1-B2) и заданные время начала и окончания действия команды. Повторно нажать ENTER.

3. Выбрать [Подтвердить? ДА] и нажать ENTER для подтверждения удаления таймера.

Управление 
таймером

Удалить таймер
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F1  Полный стоп

F2 Вход CX

F3 Вход CY

F4 Вход CZ

F5 Самодиагностика устройств безопасности

F6 Присутствие оператора

F7 Команда 2–7

F9 Блокировка из-за наличия препятствий

F10 Лампа-индикатор открытых ворот

F11 Отключение энкодера

F12 Функция замедленного начала движения

F14 Тип устройства управления

F18 Лампа на E3

F19 Регулировка времени автоматического 

закрывания

F20 Время частичного закрывания

F21 Регулировка времени предварительного 

включения сигнальной лампы

F25 Время работы вспомогательной лампы

F28 Скорость открывания

F29 Скорость закрывания

F30 Скорость замедленного открывания

F31 Скорость замедленного закрывания

F34 Чувствительность при движении

F35 Чувствительность при замедлении

F36 Точка частичного открывания

F37 Точка начала замедления при открывании

F38 Точка начала замедления при закрывании

F49 RSE1

F50 Сохранение данных

F51 Считывание данных

F54 Направление открывания

F56 Адрес CRP

F58 Полные ходы

F63 Скорость RSE1

F65 RIO ED T1

F66 RIO ED T2

F67 RIO PH T1

F68 RIO PH T2

A1 Модель привода

A2 Проверка привода

A3 Калибровка движения

A4 Сброс параметров

A5 Отображение и обнуление ходов

U1 Новый пользователь

U2 Удалить пользователя

U3 Удалить всех пользователей

U4 Радио декодер

H1 Версия программного обеспечения

Меню F

Упрощенный список функций.
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CAME S.p.A.

Via Martiri Della Libertà, 15 
31030 Dosson di Casier - Treviso - Italy
tel. (+39) 0422 4940 - fax. (+39) 0422 4941
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